

  


  

    
      

  

  



  


  

    
      - Барон Говард прибудет завтра вечером.


Ванесса прервала нарезку утиного мяса и в замешательстве
уставилась на своего дядю, который сидел во главе стола. От дяди, которого
охранники игорного заведения притащили сюда на рассвете все еще пахло смесью виски
и рвоты. 


Он выпил вино залпом, как воду, и громко отрыгнул. Прошло
три года с их последней встречи, после того, как вчера днем она вернулась с
церемонии вручения дипломов в школе-интернате в Сент-Луисе, но ее дядя,
казалось, не изменился. 


Ванесса скромно опустила взгляд в свою тарелку.


- Он надолго задержится?


- Думаю, да. Баронесса Говард скончалась несколько месяцев
назад.


Ах, бедная старушка. Ванесса прочитала в газете о гибели
несчастной женщины несколько дней назад. Ее сбила карета, когда та переходила
улицу. Хотя газеты представили это как трагическую случайность, свидетельства
очевидцев несколько отличались. 


Они утверждали, что баронесса в ужасе убегала, доведенная
до отчаяния тростью своего хромого мужа. Те, кто видел, как она бросилась на
пути кареты, утверждали, что она выглядела так, будто бросалась навстречу
смерти в поисках спасения. Ванесса не знала, какая версия правдива, но любой из
них было достаточно, чтобы запятнать репутацию барона Говарда.





- Нам понадобятся новые наряды и драгоценности, чтобы
достойно встретить старика.


Ее дядя, допив вино, подвинул тарелку ближе и сказал:


- Возьми чековую книжку. Используй ее экономно. Никакой
расточительности.


Ванесса ошеломленно уставилась на него. Смерть баронессы
была ужасной трагедией, но новые наряды и драгоценности, чтобы встретить
барона? Какое отношение она имела к нему? 


Логичная цепочка мыслей внезапно прервалась, когда ее
осенило леденящее душу осознание. Ее бледная рука, сжимавшая столовые приборы,
слегка задрожала. 


- То, что вы сказали…


- Да. Он срочно ищет новую жену. Управлять поместьем без
супруги - это довольно тяжело, знаешь ли.


Уайатт зачерпнул щедрую порцию жирной утки и с аппетитом
начал жевать. Красное мясо бесцеремонно разрывалось под его острыми вилкой и
ножом. 


- Конечно, я не собираюсь выдавать тебя замуж прямо сейчас.
Если кто-то предложит лучшие условия, чем этот старик, он будет иметь
приоритет. Тебе нужно будет познакомиться как можно с большим количеством
мужчин, так что какое-то время ты будешь очень занята.


Смысл слов дяди был ясен. Бизнес. Брачная сделка, в которой
она была товаром, выставленным на всеобщее обозрение. Тошнота забурлила в ее
едва наполненном желудке. 


Заметив тревожные взгляды горничных, Ванесса прикусила
губу. Возражать тирану Глостерского замка было бы неразумно, как для нее, так и
для слуг. 


Сделав успокаивающий вдох, она заставила себя говорить
непринужденным тоном. 


- Если он приедет завтра, это совпадет с визитом моих
гостей.


- Твоих гостей?


Уайатт поднял глаза,
словно услышал это впервые. Его выражение лица, смесь подозрения и настороженности,
требовало объяснения.


- Близнецы Винчестер, как я упоминала в своем последнем
письме.


Ванесса подавила тревогу и быстро продолжила:


- Они планируют отправиться в гранд-тур* после окончания
учебы, но до этого хотели бы провести здесь примерно месяц, навещая свою
подругу. Вы дали свое разрешение в прошлый раз… помните?





(*П.П. «Гранд-тур» (от фр.Grand Tour «большое
путешествие») чаще всего означаетобразовательные поездки аристократов в
XVIII—XIX веках по Европе.)





Лицо Уайатта, изначально готовое к отказу, сменилось задумчивой
гримасой. Это была магия, вызываемая именем «Винчестер».


- …Хорошо. Как тебе
угодно.


Проворчал граф, предупреждающе помахав своим блестящим от
утиного жира пальцем. 


- Но даже не думай пренебрегать нашим гостем из-за своих
друзей.


- Конечно, нет.


Довольный ее покорным ответом, Уайатт потянулся за
следующим блюдом. Звон столовых приборов нарушил наступившую тишину. Когда
молодой лакей принес тарелку с десертом, Ванесса поднялась со своего места. Она
выдержала трапезу достаточно долго, чтобы не обидеть дядю. 


- Прошу прощения.


Как и ожидалось, Уайатт лишь кивнул, даже не взглянув в ее
сторону. Последнее, что Ванесса увидела перед тем, как покинуть обеденный зал,
- это ее дядя, добавляющий виски в заварной крем. Сохраняя спокойный темп, пока
не добралась до лестницы, Ванесса ускорила шаги и, миновав вестибюль, перешла
на бег. 


Ей нужно было попасть в сад. Это было единственное место в Глостерском
замке, где она могла собраться с мыслями, оставаясь незамеченной.


- Мисс.


Дворецкий Гарольд, преградил запыхавшейся Ванессе путь.
Морщинистый старик пристально изучал ее бледное лицо. 


- Вы уже поели?


Гарольд, с длинным шрамом, тянущимся от левой брови до
подбородка, был дворецким, которого Уайатт нанял семь лет назад. Он больше
походил на бандита-головореза, чем на умелого слугу. Ванесса слегка покачала
головой. 


- У меня нет аппетита, Гарольд. Все ли готово к встречи
моих друзей?


Она выдавила улыбку, пока Гарольд продолжал наблюдать за
ней, сложив руки за спиной. Видимо, не заметив ничего подозрительного,
дворецкий неодобрительно поджал губы. 


- Ваши друзья будут проживать в западном крыле, чтобы
избежать встречи с другими гостями. Для них подготовлены две спальни.


- Другие гости? Прибудут ещё?


- Ожидается прибытие еще нескольких гостей графа. Они будут
жить в восточном крыле. Граф также дал указание, чтобы во время пребывания
гостей вы обязательно присутствовали на ужине.


- …Если дядя так говорит, я должна подчиниться. Хорошо.


- Ах, и ещё кое-что.


Гарольд снова остановил её, когда она попыталась пройти.
Ванесса вопросительно посмотрела на него, и он твёрдо покачал головой. 


- Пожалуйста, пока не заходите в сад. Там ведутся
электромонтажные работы, и земля неровная. Также привлечены новые работники со
стороны.


- Новые работники?


- Да. Планируется постепенно привести в порядок заброшенные
пристройки, охотничьи угодья и сады.


Ванесса удивленно моргнула. Ее дядя был расточительным,
когда дело касалось его собственных развлечений, но во всем остальном был скуп
на каждую копейку. Он даже продал арендные земли семьи, чтобы погасить долги,
так откуда же он взял деньги…?


- В первую очередь мы займемся ремонтом мест, часто
посещаемых гостями. Сначала приемная восточного крыла, охотничьи угодья,
передний двор и пруд для рыбалки. Затем западное крыло и последним будет
розарий. Он находится на самой окраине, поэтому туда редко кто ходит. 


Буквально на пальцах объяснил Гарольд. Внезапно он открыл
окно и нахмурился. Слабые крики стали громче. Казалось, среди недавно нанятых
рабочих вспыхнула драка.


Мужчины, которые дрались поднимали пыль, катаясь по земле и
хватая друг друга за воротники. Они врезались в тележку, доверху нагруженную
материалами, и высоко сложенные на ней предметы пошатнулись, готовые вот-вот
рухнуть. 


- Эй! Эта штука сейчас упадет!


- Лови, лови!


Рабочие, которые до этого со смехом и интересом наблюдали
за дракой, наконец-то подошли к ним и окружили. Гарольд вздохнул и покачал
головой, глядя на это зрелище.


- Похоже, это лето не будет спокойным.


Ванесса молча согласилась. Это лето обещало быть долгим и
шумным.





* * *





Лица солдат, заполнивших старый вокзал, горели
предвкушением долгого отпуска. Поезда прибывали со всех сторон, ненадолго
останавливались, чтобы принять волну солдат, а затем спешили к своим пунктам
назначения.


Теодор стоял в стороне от шумной толпы, принимая письмо от
посыльного. Гладкий лоб молодого офицера нахмурился, когда он читал. Сержант
Ривер Росс, чутко ощущая недовольство своего начальника, осторожно спросил: 


- Плохие новости, сэр?


- Нет. 


Ответ был небрежным, но письмо безжалостно смялось в его
большой руке. Ривер Росс, выглядевший так, словно проглотил лягушку, с
беспокойством посмотрел на своего начальника.


Если бы это письмо было одним из многочисленных любовных
посланий, которые ежедневно заполняли почтовый ящик Адмиралтейства, вызывая проблемы
с их обработкой, оно не вызвало бы такой бурной реакции. Большинство из этих
писем оказывались в мусорном ведре нераспечатанными. На этом же конверте не
было печати королевского герба Ингрэма.


- Солдатская почта - это все одно и то же. Вопросы о
самочувствии, о любых травмах. И тому подобное.


- Но вы, кажется, весьма…


- Хм?


- …недовольны.


Теодор усмехнулся, бросив смятое письмо в протянутые руки
посыльного вместе с блестящей золотой монетой. 


Он мог бы легко отмахнуться от этого другим объяснением, но
его сержант всегда предпочитал прямолинейную честность. В мире Теодора это было
ценным качеством. Последовательный, почти до смешного честный человек. Гораздо
более заслуживающий доверия, чем расчетливые и легкомысленные типы.


- Моя бабушка довольно настойчива. Кажется, она еще не
сдалась.


- Это было письмо, касающееся брака…?


- Ежегодный ритуал, который я должен терпеть каждый отпуск.
Она постоянно напоминает мне о необходимости жениться, обручиться или хотя бы
начать ухаживать.


Эти слова отдавали пеплом во рту. Он не возражал против
женского общества, но перспектива серьезных отношений вызывала у него глубокое
отвращение. Он оставил надежду на нормальные отношения или приличную семейную
жизнь в возрасте восьми лет. 


В тот самый день, когда его мать погибла, пытаясь сбежать ночью
с семейным шофером.


Нет ничего более ужасного и бессмысленного, чем слово
«любовь». Теодор усвоил этот урок раньше большинства. Его родители поженились
после шести лет ухаживаний, будучи первой любовью друг друга, но их история
закончилась горькой ненавистью и смертью.


- Похоже, вдовствующая герцогиня Баттенберг полна решимости
протолкнуть своего внука героя войны в королевскую семью. 


Теодор почувствовал затянувшийся холод цинизма, когда зажал
тонкую сигарету между губами. Он очень любил эти дешевые армейские сигареты. Он
сдержал желание сразу же зажечь ее, вместо этого крепко держа кончик между
зубами.


День был необычайно ясным. Солнечный свет лился сквозь
огромное арочные окна вокзала, и вдали доносился крик чаек. Теодор на мгновение
засмотрелся на ослепительную картину, а затем поправил свою белую
военно-морскую фуражку и спросил:


- Сержант Ривер Росс, какие у вас планы на летний отпуск?
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      Ривер Росс пришел в себя, ошеломленный внезапным вопросом
Теодора. Его начальник не любил, глупых, заторможенных реакций. 


- Я планирую… отправиться на юг, сэр. В Глостерский замок.


- Глостерский замок? Вы оттуда родом?


- А, нет, сэр. Мой дядя много лет работает садовником в
поместье у семьи Сомерсет. Он сказал, что им нужны дополнительные рабочие руки
этим летом, поэтому я решил поехать и помочь.


Теодор, на мгновение потеряв дар речи, уставился на своего
чересчур серьезного подчиненного. Почувствовав необходимость что-то пояснить
под этим взглядом, Ривер Росс запинаясь продолжил: 


- Я подумал, что во время отпуска лучше заняться чем-нибудь
полезным, чем просто бездельничать. В замке Глостер свежий воздух, неподалеку
река, где можно купаться, и я могу использовать пустой сарай в качестве жилья.
Граф Сомерсет любезно согласился.


Конечно, он принял бы бесплатную рабочую силу с
распростертыми объятиями. Теодор скривил губы, циничная мысль, которую он не
мог высказать перед сержантом, эхом отдавалась в его голове. Этот тугодум не
умеет позаботиться о своей выгоде.


И кто должен о ком беспокоиться? Через несколько часов его
окружит толпа светских львиц, и он будет вынужден посещать бесконечные скучные
мероприятия. Одна только мысль об этом вызвала волну усталости и головную боль.


- Поезд до Бата должен скоро прибыть. Если вы позволите,
капитан…


- Ах, да.


Теодор холодно кивнул и уже собирался отвернуться, когда
что-то его остановило. Раскаленный южным солнцем поезд, медленно остановился
перед ними, излучая волны жара.





«Похоже,
у тебя совсем нет жизнелюбия».





Неожиданный отголосок прошлого заставил Теодора медленно
выдохнуть. Шепот мертвеца, словно песня сирены, обжигал его разум. В этом
видении сухая рука больного человека постучала по его груди.





«Ты
безупречно выполняешь свои обязанности, но не получаешь удовольствия от жизни. И,
вероятно, так и будешь продолжать в будущем. Хотелось бы, чтобы ты хоть раз
последовал за своим сердцем, а не за разумом».


"Сердцем?"


«Твоими
импульсами, твоими желаниями.»





Это поразило его с почти ошеломляющей силой. Солнечный свет
сегодня был необычайно ярким, ветерок прохладным, небо невероятно ясным. И
поэтому...…


- Я передумал.


- Что?


Теодор одарил Ривера Росса, который смотрел на него с
изумлением, ослепительной улыбкой. Те, кому посчастливилось получить такую
улыбку от своего начальника, обычно отвечали благоговейным восхищением. Ривер
же был одним из немногих, кто почувствовал в ней скрытую опасность.


- Вы сказали, что ваши родственники живут на юге?


- Да, сэр, но…


- Я присоединюсь к вам в вашем полезном летнем отдыхе.


- Да?


Пока Ривер Росс изумленно таращил глаза, двери только что
прибывшего поезда с шипением открылись, выпустив облако пара, такого же
мутного, как и будущее сержанта.





* * *





Близнецы Винчестер прибыли вечером. В отличие от машины
барона Говарда, которая сломалась, из-за чего его прибытие задержалось на
несколько дней, автомобиль близнецов въехал в главные ворота Глостерского замка
в назначенный день.


Ванесса с нетерпением выбежала навстречу своим старым
друзьям. Хотя они расстались всего несколько недель назад, радость от встречи
вне школы сделала воссоединение свежим и волнующим. Пока слуги семьи Винчестер
заносили большие чемоданы, они сидели в большой гостиной с видом на сад и
болтали.


- Испорти свой макияж.


Пока Розалин давала советы с серьезным лицом, Блэр хрустел
кубиком сахара.


- Или притворись, что у тебя проблемы с головой.


- А что, если сразу же, как только вы встретитесь ты начнешь
плакать?


- Или веди себя совсем
по-деревенски. Если хочешь, я могу одолжить тебе одно из платьев моей бабушки.


- …Зачем ты его взяла?


Недоверчиво спросил Блэр. Розалин небрежно пожала плечами. 


- Для фотографии перед храмом Сантры. Хочу воссоздать
фотографию из гранд-тура моей бабушки, ту же позу и все остальное.


- Разве это не то, что ему должно понравиться? Барону
Говарду ведь почти семьдесят.


- Фу. 


Восклицание Розалин прозвучало скорее, как рвотный рефлекс.
Разница в возрасте была отвратительной. Девушка, которой скоро исполнится
двадцать, и мужчина, которому уже под семьдесят.


- Я так завидую вам обоим. 


Честно призналась Ванесса, вытягивая свои длинные ноги
перед собой, а затем рухнув обратно проваливаясь в мягкий диван. Это было
нарушением этикета, но единственным человеком, который заходил в эту комнату,
была горничная, приносившая лед по звонку.


- Гранд-тур! Вы сможете увидеть дворец Гессена, храм
Сантры, музей-крейсер Эспады своими глазами…


- Почему бы тебе не поехать с нами? Мы можем покрыть твои
расходы.


- Вы же знаете, что девушки ничего не могут делать без
разрешения своего законного опекуна. А мой дядя очень хочет ускорить эту…
«сделку». 


Слово «сделка» ужалило горькой правдой, но оно наиболее
точно описывало её ситуацию.


Пока Розалин негодовала, Блэр, спокойно потягивающий чай,
аккуратно поставил чашку на блюдце. 


- Может, мне помочь тебе, Сомерсет?


Полузакрытые глаза Ванессы резко распахнулись. Бирюзовый
взгляд Блэра неподвижно остановился на ней.


- Помочь мне?


- Что, если мы объявим, что у нас романтические отношения?


Кошачьи глаза Ванессы расширились. 


- У меня с тобой, Блэр Фабиан Винчестер, у которого есть
невеста?


- Я поговорю с Сисси отдельно.


- Неопределенные намеки на «романтические отношения» не
остановят моего дядю. Это только усилит слежку с его стороны.


- Наследник Винчестер - более заманчивая кандидатура, не
так ли?


Блэр пожал плечами,
его тон был легким и игривым, но намерения серьезными и искренними. Уже
некоторое время он испытывал определенное… влечение к Ванессе. Это было не
совсем любовь, скорее собственническое чувство, которое он испытывал к старой
подруге детства. 


Красивая, но бедная. Скромная, но дерзкая. Глядя в серые,
прозрачные глаза Ванессы, он почти понимал рассказы моряков о том, как их
околдовали сирены.


- Ты совсем спятил, брат. - Вмешалась Розалин, изящно
приподняв одну бровь. - Это несправедливо по отношению к Сисси. Она и так очень
переживает из-за ваших отношений.


- Это не проблема Ванессы. И не её вина, что наши матери
были неразлучны.


- Это чушь.


- Сисси нужно смотреть на мир шире. В наше время у нее
вместо школы гувернантка, вместо гранд-тура - уроки новобрачных. Я и часа не
выдержу в ее обществе, она такая скучная. 


- Довольно об этом.


- В любом случае, я бы предпочёл Ванессу.


- Блэр Фабиан Винчестер.


В обычно бесстрастном тоне Розалин прозвучала едва уловимая
нотка гнева. Если бы Блэр мог действовать решительно. Но неуклюжее сочувствие и
вялое желание приведут лишь к несчастью для всех.


Кроме того, слухи, независимо от намерений, всегда
превращаются во что-то более скандальное. Блэр, возможно, и переживет бурю, но
Ванесса останется в руинах. 


Незамужняя девушка, которая без стыда завела любовника.


Мир стремительно менялся, но люди по-прежнему были одержимы
женской девственностью. Эта многовековая традиция была не просто утомительной,
но и ужасающей. И всё же, будучи аристократками, они были связаны ею. Розалин,
Ванесса и даже Блэр - все они это понимали.


- Да, Блэр. Хватит шутить. 


Ванесса выдавила из себя небрежную улыбку и подошла к окну.
Все они были аристократами. Их с детства учили не разрушать тщательно
спланированные браки личными чувствами. Более того, семья Сисси, Бронте,
представляла собой гораздо более выгодный союз, чем ее собственный обветшалый
род Сомерсет.


- Если ты даже притворишься, что бросаешь ее, маркиза
Винчестера хватит удар.


- Повезет, если он не продаст тебя какой-нибудь богатой
женщине в Новый Свет.


На циничный ответ Розалин Ванесса слегка улыбнулась. Да.
Это было такое время. Время, когда технологии развивались, и простолюдины
больше не хотели жить как крепостные. Время, когда традиционная аристократия,
чье богатство основывалось на земле, медленно приходило в упадок, а те, кто
быстро перебирался на новый континент, сколачивали состояние, поработив
коренное население, и время, когда фабрики, оснащенные новейшим оборудованием,
выстраивались вдоль рек.


- Тем не менее, Ванесса, если станет невыносимо, ты же
знаешь, что всегда можешь поговорить со мной. 


Ванесса, стоя перед полуоткрытым окном и чувствуя ветерок,
оглянулась на голос Розалин. На лице ее обычно невозмутимой подруги читалось
редкое для нее беспокойство.
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      - Я сделаю все возможное, чтобы помочь тебе. Неважно, сбежишь ты
или исчезнешь.


- Если это действительно произойдёт, вы двое будете первыми
подозреваемыми.


Ответила Ванесса с лёгким, беззаботным смехом. Даже если бы ей
каким-то чудом удалось сбежать, Уайатт был из тех людей, которые будут искать
её неустанно, даже если на это уйдёт целая жизнь. Её дядя, как правило, был некомпетентен,
но его опасные связи были вполне реальными.


Все эти бродяги, игроки, подозрительные посыльные и гангстеры…
Она не знала, с какими людьми он связался во время изгнания из семьи, но
«бизнес» ее дяди, похоже, простирался в какие-то темные уголки. 


«По сравнению с этим, прибыль, кажется ничтожна».


По словам ее дяди, с самого начала у семьи было много долгов. Он
утверждал, что ситуация настолько плоха, что даже продажа всего имения, включая
замок Глостер и особняк в столице, не покрыла бы его. Все земельные владения,
которые могли бы приносить доход, давно были конфискованы банком, а семейные
реликвии распроданы и полностью растрачены.


Теперь единственным «товаром», который Сомерсету оставалось
продать, была сама Ванесса. Примерно в то время, когда сплетники начали
шептаться о красоте леди Сомерсет, внимание ее дяди сузилось до одного: продать
свой единственный оставшийся актив по высокой цене.


- В мире полно людей, стремящихся получить дворянский титул,
пусть даже только номинально. Пока моя ценность на брачном рынке не упадет,
дядя не сдастся.


- Тем не менее, тебе нужно дать себе немного времени, чтобы
перевести дух. Не стоит внезапно прибегать к безрассудным действиям только
потому, что тебя загнали в угол.


- Как тот случай с побегом из дома, когда тебе было
четырнадцать, - подхватил Блэр с усмешкой. 


Ванесса, смущенная, почувствовала, как вспыхнули ее щеки.


- Это было очень давно… И это даже не было побегом. Я просто
пошла навестить родителей на кладбище Мелвин в годовщину их смерти.


- Называй это как хочешь, но ты отсутствовала три дня, а потом
полиция вернула тебя домой.


- Ну да, но…


- Иногда дети бывают на удивление храбрыми.


Розалин неудобно поерзала на жестком стуле, пытаясь найти менее
мучительное положение. Честно говоря, если бы не ее беспокойство за Ванессу,
она бы не осталась в этом ужасном месте ни на день.


Даже среди приходящей в упадок аристократии Сомерсет был вне
конкуренции. Большая часть мебели в замке была повреждена, а все пейзажные картины
в коридоре были подделками.


Осталась лишь цепляющаяся, отчаянная попытка выжить на объедках
угасшей репутации семьи. И это изощренное пренебрежение… ни одна уважающая себя
аристократическая семья не стала бы так обращаться со своими родственниками или
гостями.


- Жарко. Открой окно пошире. 


По вялой просьбе Розалин Ванесса распахнула полуоткрытое окно.
Порыв ветра ворвался внутрь, развевая белые занавески. Воздух был еще прохладным,
но солнце припекало, как в разгар лета. Ванесса придвинула стул, и словно
кошка, лениво положила щеку на подоконник.


Внимание близняшек переключилось на их диссертации, светские сплетни
и легкомысленные подшучивания. Ванесса позволила их беседе окутать себя, глядя
на сад внизу.


Окно гостиной было одним из ее любимых мест в Глостерском замке
с видом на розарий ее матери. Он давно был заброшен, и хотя было трудно разглядеть
его былое великолепие, он все еще сохранил свою тихую красоту.


Пышные тополя и кусты вереска, сарай, где хранились садовые
инструменты, дикие розы, которые вскоре расцветут во всей красе, и…


Именно в тот момент она услышала шорох под окном. Ванесса
выпрямилась, подняв голову с подоконника.


Розарий обычно был пуст. Неужели мистер Росс, садовник, уже
вернулся? Он сказал, что едет на вокзал в Бат за племянником, который должен
был помочь ему во время каникул.


Возможно, какой-то некомпетентный работник проник в сад ее
покойной матери. Она раздумывала, что делать, когда из кустов вышел незнакомец.
Его рукава были закатаны до локтей, словно он только что закончил работу, а его
блестящие черные волосы, цвета вороного крыла, были растрепаны. Пышная листва
отбрасывала тень на половину его лица.


«Кто это?»


Ванесса затаила дыхание, наблюдая за ним. В тени деревьев
мужчина выглядел как хищник в засаде. У нее сложилось отчетливое впечатление,
что он пытался остаться незамеченным.


На её глазах мужчина достал из кармана сигарету и закурил -
вопиюще неуважительный поступок в сухом, заброшенном саду. Испугавшись, она
вцепилась в оконную раму. Скрип. Петли заскрипели от внезапного движения.


Мужчина вскинул голову. На долю секунды его глаза цвета
глубокого, синего моря, встретились с ее глазами. На мгновение у Ванессы перехватило
дыхание, словно она совершила что-то ужасное.


- …


Его взгляд медленно скользнул по ней. Ванесса прикусила губу,
пока та не побелела. Она не могла отвести от него глаз. Невероятно, что обычный
рабочий осмелился бы смотреть на нее с такой дерзостью… и все же ей было
странно любопытно, как она выглядит в его глазах в этот момент.


- Ванесса.


Голос Блэра за спиной заставил ее вздрогнуть. Сердце заколотилось,
словно ее застукали за чем-то противозаконным.


- Да?


- Чему ты так удивлена?


- О, ничего…


Её реакция, должно быть, показалась подозрительной, потому что
Блэр подошёл и встал рядом с ней. Пока он осторожно выглядывал в окно, Ванесса
неосознанно прикусила губу и сжала руки.


Почему она так нервничала? Это всего лишь рабочий, прокравшийся
в сад. Если у кого и будут неприятности, так это у него.


Прошло мгновение, которое показалось вечностью. Затем Блэр
коротко и пренебрежительно усмехнулся.


- Там действительно ничего нет.


- Что?


- Там была кошка?


…Там ничего нет? Невозможно. Ванесса с тревогой выглянула в
окно, но место под деревом, где стоял мужчина, было пустым. Словно он был
иллюзией, вызванной жарой слишком рано пришедшего лета.


Кто это был? Она молча повторила вопрос, который не могла произнести
вслух.


- Кстати, Енох прислал приглашение на чай.


Сказала Розалин, которая уже несколько раз звонила в звонок,
зовя вечно отсутствующую горничную, и это прозвучало странно взволнованно.
Блэр, который уже собирался снова взять свою чашку, слегка напрягся.


- Енох Беркшир? Он сейчас на юге? А как же тот старший офицер, за
которым он ходил по пятам?


- По какой-то причине он бесследно исчез. Ходят слухи, что он
где-то на юге. Так мне сообщили мои источники.


- Кто исчез?


Автоматически спросила Ванесса, охваченная чувством, будто ей
приснился сон наяву.


Она вмешалась в разговор импульсивно, увлеченная незнакомой
темой. Она только что увидела незнакомого мужчину в знакомом саду, и каким-то
образом это показалось ей связанным.


- Герцог Баттенберг. 


Розалин назвала только имя, как будто это единственное слово
должно было объяснить всё, включая это необычайное волнение.


Ванесса растерянно моргнула. Розалин, осознав свою оплошность,
быстро добавила: 


- О, я совсем забыла, что ты нечасто посещаешь светские
мероприятия… Если ты никогда не видела этого мужчину, то я понимаю твое
безразличие.


- Ванесса провела большую часть каникул в школе-интернате,
зарываясь в книги. Неудивительно, что она ничего не знала. Кроме того,
единственное известное публичное изображение герцога - это фотография,
сделанная на похоронах его матери, когда ему было восемь или девять лет.


- Да, та самая знаменитая фотография. Уже тогда у него было
лицо, предвещавшее блестящее будущее.


- Щедрая похвала, Розалин.


- Он редко посещает светские мероприятия, поэтому я видела его
издалека только один раз. Он просто загляденье. В этом году ему двадцать три.
Вернулся из княжества Гессен около шести лет назад, окончил Королевскую
военно-морскую академию и сейчас служит в звании капитана. 


Розалин, после своей высокомерной оценки, вдруг покраснела и
добавила: 


- Ходят слухи, что во время этого отпуска он ищет себе жену.
Похоже, после выдающейся службы в битве при Потсдаме ему предоставили
длительный отпуск.


В памяти Ванессы смутно всплыло что-то. Заголовок в газете,
которую девочки в школе-интернате передавали друг другу: «Герой битвы при
Потсдаме». Эта тема ее не особо заинтересовала, но она помнила, что он был
невероятно популярен.


- Молодые леди, которые отчаянно ждут в столице, должно быть,
ужасно разочарованы. Что же он может найти интересного на этом унылом Юге?


Розалин толкнула Блэра в бок, бросив взгляд на Ванессу. Ванессу,
конечно, это ничуть не беспокоило. Она была полностью согласна с тем, что Юг
скучен.


Регион, сопротивляющийся переменам и медленно принимающий всё
новое. Она была готова поспорить на свою любимую перьевую ручкой, что Юг, и Глостер
в частности, - последнее место во всём Ингрэме, куда было проведено
электричество.


В любом случае, Ванесса быстро потеряла интерес к этой теме. Мужчина
с сигаретой, которые курили только слуги, никак не мог быть тем джентльменом со
страниц светской хроники.


- Что, черт возьми, могло привести такой человека на Юг?


- Кто знает? - Цинично фыркнул Блэр. - Возможно, он сошел с ума
и внезапно стал эксцентричным.
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      Блэр и Розалин переносили южное светское общество с такой
стойкостью, которую Ванесса никак не могла постичь. Сначала она предполагала,
что брат и сестра не продержатся и трех дней, но Винчестеры, видные дворяне из
столицы, казалось, были полны решимости остаться в Глостерском замке до момента
отплытия своего корабля.


Известие об их приезде повергло южное светское общество в почти
безумное состояние, начавшись с бесконечного цикла чаепитий, балов и пикников.
Розалин постоянно уговаривала Ванессу присоединиться к ним, но для нее светский
сезон был лишь бесконечным и утомительным занятием. 


Она не находила никакого удовольствия в том, чтобы пить чай с
одними и теми же лицами, аплодировать мужчинам, возвращающимся с охоты,
посещать скачки или внимательно изучать новые каталоги из магазинов.


Она предпочитала потратить это время на писательство, даже если удавалось
написать всего лишь на строчку больше.


Конечно, когда возникали неизбежные обязательства, Ванесса, как
всегда, добросовестно стойко переносила большинство ситуаций. Даже если
половина ее мыслей витала где-то в облаках. Ведь по-настоящему невыносимыми
были другие моменты.


- Очень хорошо.


Выдохнул барон, его влажное дыхание коснулось плеча Ванессы. Они
находились в кабинете, куда её вызвал дядя. Барон, без лишних слов, взял её за
руку и приказал вальсировать. Пока руки старика направляли её тело, Ванесса
терпела, скованная и непреклонная. Эта скромность, казалось, удовлетворила
старика, в его глазах мелькнул одобрительный блеск. 


- Хорошо себя вела и у неё прекрасное лицо. Вы замечательно
воспитали свою племянницу.


- Итак, будем действовать, как и планировали?


- Ну…


В этот момент Уайатт, уставился на старика испепеляющим
взглядом, словно тот был мошенником. По-видимому, почувствовав неприязнь, барон
пренебрежительно махнул рукой. 


- Ничего особенного. Мне просто нужно доказательство… чистоты
невесты до брака.


- Вы сейчас оскорбляете меня, и мою племянницу.


- Все школы-интернаты одинаковые, не так ли? Никогда не знаешь,
какие шалости вытворяют дети в их стенах.


Уайатт на мгновение потерял дар речи. Барон, воспользовавшись
этим замешательством, перешел к делу. 


- Я слышал, что наследник Винчестеров и ваша племянница довольно
близки.


- Ну да, они знают друг друга с детства… Но как мы можем предоставить
такие доказательства?


- Я знаю одного человека, который славится в этой области. Она
безошибочно определяет был ли опыт с мужчинами или нет. Говорят, ее
проницательность поразительна.


Взгляд барона медленно скользнул по фигуре Ванессы. Даже в одежде
она почувствовала себя нагой, кончики ее пальцев задрожали.


- Если её непорочность будет гарантирована, граф сможет потребовать
от меня что угодно.


Требование. Сделка. Доказательство. Порой прямолинейность слов
была невыносима. Этот фарс разыгрывался бесчисленное количество раз. Ужасно,
просто ужасно… 


В последнее время ее дяде больше всего нравился новоиспеченный
богач, владевший несколькими газетами. Говорили, что в его тонких газетенках,
которые можно было купить за одну монету, публиковались всевозможные
провокационные скандалы. Таким образом он греб деньги лопатой, не умея их
экономить. По-видимому, это было единственным положительным качеством этого
человека.


- Боже, как же мне повезло! Встретить знаменитую леди Ванессу, чья
красота так широко известна.


Густой серый дым поднимался от сигары, зажатой между пальцами
газетчика. С того момента, как Ванесса вошла в кабинет, воздух наполнился
резким ароматом дешевого виски, заставляя ее хотеть убежать. В глазах мужчины
читалась странная смесь зависти и жестокости.


- Двадцать лет назад вы бы даже не посмели и подумать о ком-то
вроде меня.


Когда она представала перед «ними», она превращалась из человека
в вещь. Мужчины каждый по-своему назначали ей цену, оценивали, взвешивали ее
полезность, решая, стоит ли ее покупать. Казалось, то, что она человек,
способный чувствовать, не принималось во внимание.


Впрочем, чего еще можно было ожидать в стране, где женщина даже
не могла унаследовать имущество своих родителей. 


- Ой…


В тот самый момент перьевая ручка, которую она сжимала,
сломалась пополам. Ванесса с ужасом смотрела на ручку и бумагу, теперь
испорченную расплывающимся чернильным пятном. Ручка была треснута уже давно.
Она починила её клеем и обернула тонкой тканью, напоминая себе о необходимости
быть осторожной. 


Испорченная рукопись, три часа потерянной работы - все это
огорчало, но сломанная ручка была гораздо большей потерей. Это была одна из
немногих памятных вещей, наряду с очками, которые остались у нее от отца.


- Мисс, пора погасить лампы.


- Хорошо, Мэри.


Ванесса поспешно вытерла пролитые чернила платком. Ей очень
хотелось продолжить писать, но напрасная трата керосина только навлекла бы на нее
гнев дяди. 


Она вымыла лицо и руки в приготовленном тазу и переоделась в
ночную рубашку. Когда она устроилась в постели, Мэри погасила лампу и закрыла
дверь.


Сон не шел к ней. Обычно они с Розалин прижимались друг к
другу, шепча секреты, но сегодня брат и сестра Винчестеры гостили у родственников
в соседней деревне, из-за чего в замке царила необычная тишина. 


Поворочавшись некоторое время, Ванесса наконец встала с постели,
накинув шаль на ночную рубашку. С некоторой поспешностью она пересекла комнату
и отперла дверь на террасу. 


Ночной воздух раннего лета приятно холодил ее кожу. Сделав
глубокий вдох, она почувствовала облегчение.


«И что же со мной будет? Меня будут выставлять напоказ, пока не
продадут тому, кто предложит самую высокую цену? Мужчине, который не будет
уважать мои желания, которому нужны только моя молодость, моя внешность и моя
фамилия?»





«Пока моя
ценность на брачном рынке не упадет, дядя не сдастся».





Слова, которые она когда-то сама произнесла, вернулись к ней
глухим эхом вызывая удушья. С каждым вздохом она чувствовала, как уменьшается в
размерах. И как раз в тот момент, когда тишина стала невыносимой, до нее
донесся звук - шаги с дальнего конца сада, с тропинки, ведущей к розарию.


«Кто это?»


Ванесса выпрямилась, оттолкнувшись от перил. Приближающиеся шаги
остановились прямо под террасой, на которой она стояла. Затем вверх поднялся
едкий запах табака. Даже Ванесса, незнакомая с нюансами табачного аромата,
поняла, что это не сигара джентльмена, а дешевая самокрутка.


Прищурив глаза от едкого дыма, она вгляделась в темноту внизу. 


Это был он. Человек, который несколько дней назад появился и
исчез, словно призрак. Свет садовых фонарей отбрасывал на его лицо мягкий
красноватый отблеск.





«Иногда дети бывают на удивление
храбрыми».





Что-то сродни предчувствию. Голос Розалин, словно пылинки кружил
в воздухе, над прекрасным лицом мужчины.





«Тебе
нужно быть осторожнее, Ванесса».





«Что ж», - цинично подумала Ванесса, крепче сжимая перила. – «Если
никто не сможет спасти меня, мне придется спасти себя самой».





***





- Можно мне завтра днем воспользоваться автомобилем? 


Уайатт, который что-то писал за своим столом, поднял голову и
нахмурился, услышав неожиданную просьбу. Ванесса крепко сжала руки, пытаясь
скрыть свое волнение. 


- Мне нужно кое-что срочно сделать в городе.


- В городе?


- У меня сломалась перьевая ручка. Хочу узнать, можно ли её
починить.


Уайатт пристально посмотрел на нее, затем решительно покачал
головой и снова обмакнул ручку в чернила. 


- Нет.


- Но, дядя…


- Сейчас решающий момент. Пока не принято решение о твоем браке,
я бы предпочёл, чтобы ты не разгуливала за пределами замка. Ненужные сплетни
были бы… неудобны.


- …


- Теперь, если ты поняла, тихо возвращайся в свою комнату. И
постарайся контролировать выражение лица. 


Уайатт нахмурился, словно пытаясь подавить проблеск
неповиновения, который он увидел в её глазах. Ванесса прикусила дрожащую губу и
отвернулась. Она почувствовала его жесткий взгляд, смотревший ей вслед. Как
только дверь за ней закрылась, она услышала бормотание дяди:


- Нужно привлечь больше людей. Внезапно она начала дерзить, чего
раньше не делала…


Ванесса вернулась в свою комнату, губа все еще болела. Ее
просьба покинуть замок была отклонена, но это не означало, что у нее не было
возможности отправить рукопись. К счастью, некоторые из слуг все еще были
готовы удовлетворить ее незначительные просьбы. 


Взглянув на часы, она придвинула к себе рукопись и ручку.


Прошло три месяца с тех пор, как она начала публиковать свои
рассказы, которые выходили по частям в еженедельном журнале под псевдонимом.
Это было довольно рискованное занятие для леди, но радость от писательства
всегда перевешивала опасность. По крайней мере, пока она писала, она могла
отвлечься от сложностей своей жизни.


- Я захожу, мисс.


Мэри, ее личная горничная и сторожевая собака, ворвалась в дверь
без стука. Ее лицо, как всегда, было бесстрастным. Она раздраженно вздохнула,
увидев испачканные чернилами руки Ванессы. 


- Вы все еще этим занимаетесь? Ужин почти готов.


- Я сейчас приберусь. Минутку. 


Ванесса быстро набросала еще несколько слов, затем аккуратно
сложила страницы, над которыми работала последние несколько ночей, и положила
их в конверт. Тем временем Мэри налила ароматические масла в таз с водой и
достала платье, которое Ванесса выбрала для ужина.


- Пожалуйста, садитесь сюда. Я расчешу вам волосы.


Ванесса послушно села за туалетный столик. Руки Мэри, хоть и не
были нежными, но действовали быстро и умело, расчесывая спутанные волосы
Ванессы. 


- Завтра обед будет подан позже. Весь кухонный персонал, все до
единого задействованы в подготовке охотничьих угодий и банкетного зала.


- Так много?


- У них острая нехватка работников. Они наняли несколько
дополнительных рабочих на время, но трое из них сбежали после обеда в первый же
день.


Работники. Это слово напомнило ей о ком-то. Подняв взгляд на
отражение Мэри в зеркале, Ванесса спросила: 


- Мэри, ты знаешь этого мужчину? 


- Кого?


- Тот красивый мужчина. Он похож на нового помощника садовника. Он
тоже из числа временных работников? 


Тот красивый мужчина. Слова Ванессы заставили руки Мэри, все еще
приглаживающие волосы, на мгновение замереть.
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      Удивительно, но на бледном лице Мэри появился слабый отблеск
благосклонности.


- О. Племянник мистера Росса?


- Этот человек… племянник мистера Росса?


- Да. Говорят, это Ривер Росс.


Ванесса уставилась на Мэри, широко раскрытыми глазами. Мистер
Росс, даже при самом лестном свете, был далеко не красавцем, а его волосы были
скорее каштановыми, чем черными. Кроме того, образ Ривера Росса в ее
воспоминаниях… 


Ванесса попыталась собраться с мыслями. Впрочем, кто теперь мог
знать? В замке не осталось никого, кто помнил бы те дни.


- Он служит младшим офицером на флоте. Я слышала, что недавно он
участвовал в битве при Потсдаме и получил длительный отпуск за свои заслуги.


Горничная, болтая о нем, казалась странно взволнованной. Но это
изменение длилось лишь мгновение. Мэри, чье лицо помрачнело, словно она
осознала свое положение, продолжила говорить со вздохом.


- В любом случае, он не из тех мужчин, которых ожидаешь
встретить в такой глуши. И уж точно не тот, кто стал бы общаться со служанками,
вроде меня.


Сначала Ванесса подумала, что Мэри может ошибаться. Но затем две
другие горничные дали ей точно такой же ответ. 


Ривер Росс. Племянник садовника Хью Росса и почётный сержант
военно-морского флота Ингрэма.


Холостой, без девушки, двадцатитрехлетний, высокий, крепкого,
подтянутого телосложения. Доброта и усердие побудили его добровольно приехать в
Глостер, чтобы помочь своему больному дяде во время летнего отпуска, и, самое
главное, с таким-то лицом.


Ванесса, с серьезным выражением лица, покусывала кончик ручки. Записанные
по пунктам, в письменном виде условия казались еще более невероятными.


- Ванесса, о чём ты так напряженно думаешь?


Розалин, приложив ко лбу кулек со льдом, подошла к ней, шаркая
ногами. Сколько она выпила прошлой ночью? Ее лицо, страдающее от похмелья, было
необычно бледным.


Розалин положила подбородок на голову Ванессы и взяла листок
бумаги со стола. 


- Это главный герой твоего нового романа? Моряк?


- Что-то в этом роде, - ответила Ванесса, спокойно моргая своими
серыми глазами.


- Что-то в этом роде…


- Если у тебя есть вещь, которую ты не хочешь продавать, просто сделай
так, чтобы никто ее не купил.


- Что?


- А что, если в ней появятся такие недостатки, что ее невозможно
будет купить?


Это было завуалированное выражение, предполагавшее наличие
посторонних ушей, но смысл был ясен. Розалин с изумлением уставилась на
Ванессу, затем покачала головой и плюхнулась обратно на диван.


- С незначительными недостатками будет трудно заставить твоего
дядю отказаться. Он спокоен пока ты внутри замка Глостер, но как только ты
выходишь за пределы, твое тело оказывается под постоянным и вездесущим его
наблюдением. 


- Вот именно. Поэтому это кажется идеальным.


Услышав зловеще-загадочный ответ, Розалин снова приподнялась. Светлое
личико Ванессы обычно казалось кротким, но ее слегка приподнятые, как у кошки,
уголки глаз, часто производили неожиданное впечатление.


Это было похоже на характер самой Ванессы: робкая, но при этом
смелая, обычно покладистая, но, однажды приняв решение, она редко колебалась.


- Что за коварный план ты замышляешь?


Ванесса слабо улыбнулась озадаченной Розалин. Она почувствовала
укол вины за то, что скрывала свои планы от лучшей подруги, но не собиралась
втягивать ее в это.


Скандал должен был касаться исключительно Ванессы Сирен
Сомерсет. В этом смысле Ривер Росс идеально подходил на эту роль. 


Даже если все пойдет наперекосяк, ему достаточно вернуться на
флот или добровольно отправиться на службу за границу, и поскольку он простолюдин,
ему не нужно беспокоиться о чести. 


Его статус племянника садовника также был идеален для того,
чтобы испортить репутацию. Кроме того, он, будучи простолюдином, дослужился до
звания сержанта в военно-морском флоте, кишащем аристократами. Это уже само по
себе доказывало его способности.


«Его физические данные также весьма впечатляют».


Ванесса, оценив его с той же непринужденной отстраненностью, с
какой оценивают домашний скот, отложила ручку и улыбнулась. Чем больше она
думала об этом, тем больше убеждалась, что этот мужчина - апостол, посланный
Богом, чтобы спасти ее. Впервые Ванесса решила поверить в судьбу.





***





В течение следующих нескольких дней Ванесса наблюдала за Ривером
Россом с почтительного расстояния. В большем не было необходимости. Она могла
видеть, как он работает в саду, просто сидя у окна гостиной.


Она заметила, что Ривер Росс, похоже, был так же незнаком с
садоводством, как и она. Однако он адаптировался к новым задачам быстрее всех. 


Теперь он выглядел так, будто всю жизнь занимался обрезкой
засохших деревьев, копанием земли и прореживанием кустов, но при этом никогда
не терял военной точности и самообладания.


- Ванесса. Предполагается, что ты должна смотреть на меня. 


Ванесса, которая неосознанно искала Ривера Росса среди
собравшихся рабочих, тут же пришла в себя.


Блэр, стоявший на противоположной стороне теннисного корта,
наблюдал за ней с веселой улыбкой. 


- Если ты не сосредоточишься, то снова проиграешь.


Ванесса вздохнула, сжала теннисную ракетку и приняла стойку. Она
не понимала, что нашло на этих близнецов, которые редко просыпались по утрам.


Блэр, не дававший ей покоя с самого утра, наконец-то вытащила ее
на теннисный корт. Ванесса поправила ракетку, погруженная в свои мысли. Кажется,
лет в десять она была довольно азартной, но сейчас это казалось просто
утомительным.


Она вытерла стекающий по подбородку пот тыльной стороной ладони.
Пропитанная потом блузка неприятно липла к коже. 


- Хочешь остановимся, если устала? - предложил Блэр, бросив ей
флягу с водой.


Ванесса энергично кивнула. В отличие от ее усталости, Блэр выглядел
таким отдохнувшим, словно только что совершил легкую прогулку. 


Опустошив свою флягу, он передал ракетку стоявшему рядом слуге. 


- Розалин беспокоилась. Она велела мне измотать тебя, чтобы ты
ни о чем другом не могла думать.


- Ах… Неудивительно, что ты был так настойчив…


- Пойдем внутрь. Будет идеально помыться, а потом пообедать в
Бате. Я предоставлю Розалин самой получить разрешение у твоего дяди.


Как только она с готовностью согласилась, то увидела Ривера
Росса, стоящего в одиночестве на уединенной дорожке, ведущей в розарий, и умело
ускользнувшего от стайки служанок, которые преследовали его, как акулы. Не
задумываясь, она выпалила:


- Подожди, Блэр.


- Почему?


- Я только что вспомнила кое-что, что мне нужно сказать мистеру
Россу. Это не займет много времени.


- Это срочно?


- Иди вперед. Я догоню.


- Эй, не толкайся.


Он притворился, что споткнулся от ее легкого толчка, и оглянулся
на нее одарив загадочным взглядом. 


- Ты же не собираешься бросить меня ради встречи с другим
мужчиной, правда?


- …Боже мой.


- Шучу, шучу.


Он пожал плечами, взял флягу с водой и полотенце и ушел с
площадки. Как только Ванесса убедилась, что Блэр скрылся из виду, она
повернулась и пошла быстрым шагом. Слабый запах крепкого табака в воздухе
усиливал ее тревогу.


«Куда он делся? Он же только что был здесь…»


Дорожка к розарию была заросшей и неухоженной, густые заросли
сорняков скрывали землю под ногами, а сама земля была грязной из-за дождей,
прошедших несколько дней назад. С трудом добравшись до конца дорожки, Ванесса и
изумлением уставилась на крепко запертые железные ворота.


Это была единственная дорожка, ведущая из заднего двора, где
находился теннисный корт, в розарий. Если бы Ривер Росс пытался уйти, он бы
прошёл мимо неё как минимум один раз. А раз нет, значит…


«Он должен быть внутри».


Ванесса смотрела на сад противоречивыми глазами. Железные ворота
были слишком высокими, чтобы перелезть через них в ее длинной, развевающейся
юбке, а цепляющиеся за них засохшие розовые лозы делали это опасным. На них
были видны следы трех лет запустения, времени, проведенного ею в
школе-интернате.


«Сейчас не время колебаться».


Ванесса сжала кулаки, словно укрепляя свою решимость. Она ничего
не изменит, стоя на месте и колеблясь. Быстро опустившись на колени, она
просунула руку сквозь прутья решетки и пощупала под наклоненной статуей.


«Я где-то здесь оставляла ключ…»


Неужели у нее проблемы с воспоминаниями из детства? Как бы
далеко она ни тянулась, она не чувствовала ничего металлического. Затем она
услышала шорох и приближающиеся шаги. Она быстро вскочила на ноги. Звук
приближался, прямо к ней. 


В панике Ванесса, не заметив, наступила на шатающуюся доску.
Тонкое дерево треснуло, и ее левая нога ушла под землю.


- Ой!


Она вскрикнула и упала на землю. Весь вес ее тела пришелся на
подвернутую лодыжку, причиняя невыносимую боль.


Ванесса застонала, схватившись за лодыжку. Только тогда она
вспомнила предупреждение дворецкого не приближаться к саду. Он сказал, что они
перекопали землю для электромонтажных работ… иронично, что она забыла обо всем
этом, одержимая своей целью.


В тот самый момент, когда она, вся в грязи, почувствовала
приступ отчаяния, на нее упала темная тень, словно неожиданный иней в летнем
саду. 


- Что это вообще такое? 





***





Теодор, с незажженной сигаретой в зубах, смотрел на
распластавшуюся на земле девушку. У него было такое чувство, будто он внезапно
превратился в персонажа дешевой пьесы - роль, которую он не хотел играть,
которую ему навязали на сцене против его воли. 


Женщины всегда были такими. В его присутствии, они роняли все
подряд, теряли дорогу к своим покоям, спотыкались на ровном месте и внезапно
заболевали. Каждый случай был драматичным и до боли банальным.


Конечно, ситуация с леди Ванессой казалась более серьезной, чем
простое притворство. Лодыжка, видневшаяся из-под заляпанной грязью юбки, быстро
опухала и синела.


Теодор прищурил свои обычно холодные глаза и протянул руку,
чтобы помочь ей подняться, руководствуясь скорее солдатской привычкой защищать
уязвимых, чем аристократической вежливостью.


- Вы…


Леди Ванесса ахнула, вцепившись в его руку грязной, влажной
ладонью. Ее хватка была не особенно сильной, но казалась отчаянной, почти
свирепой. 


- У меня есть к вам предложение, Ривер Росс.
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      «Даже это…»


Ванесса прикрыла рот рукой, испугавшись собственных мыслей. Это
была слишком непристойная фантазия для дневного времени. Конечно, она знала,
что не должна так думать, но в её голове снова и снова прокручивался тот
момент. 


Момент, когда они прижались друг к другу, его горячее, влажное
дыхание обволакивало ее губы, рука нежно прижималась к её шее, тонкая ткань её
платья шуршала в его хватке, и его необузданное желание, прижималось к низу ее
живота.


«Он шевелился. Он был невероятно большим».


Чем больше она пыталась не думать об этом, тем ярче становилось
ощущение. Ее пальцы, которые до этого нервно играли с губами, медленно скользнули
вниз, слегка дрожа, поглаживая все еще горячий низ живота.





«Ты же уезжаешь завтра, верно? Сможем ли
мы встретиться здесь во время следующих летних каникул?»


«Нет. Мы больше не сможем играть вместе,
Сомерсет. Мои родители волнуются».


«Ты же знал, кто я».





Чистые воспоминания
детства, о том, как они вместе бегали по саду, покрытые грязью. День, когда ее
секрет был раскрыт, смущение и удивление от того, что она скрывала свою
личность.





«Мы встречались всё лето. Как я мог не
знать?»





Лицо мальчика, когда
он отвечал, было странно размытым. Это было всего лишь воспоминание о том
времени, когда ей было всего шесть или семь лет, так что, возможно, вполне
естественно, что оно было неточным. Даже этот разговор мог быть выдумкой,
фантазией, наложенной на прошлое.


Но одно было
несомненно: они уже не были теми невинными мальчиком и девочкой, какими были в
те дни.





«Леди Ванесса».





Ривер Росс, сменивший
давний образ мальчика, был одновременно и знакомым, и чужим. В его мягком
голосе и ярко-голубых глазах больше не было прежнего уюта и нежности, как в те
времена. 


Он был во всех
отношениях интригующим человеком. То, как он говорил, кажущаяся непринужденной
улыбка в его глазах, его мягкий голос, то, как воздух вибрировал, когда он
смеялся, то, как его подтянутое тело грациозно двигалось под теплым солнечным
светом…


Ванесса прерывисто
выдохнула, скользя дальше по стене, на которую опиралась. Ее блуждающая рука
медленно переместилась от ленты на груди к нижней части живота. С каждым прикосновением
к бедрам подол длинной юбки приподнимался, шурша тканью.


Ванесса медленно положила
свою разгоряченную щеку на прохладный пол. Она не знала, чего хочет и как
утолить этот жгучий жар… но была уверена, что есть нечто большее.





«А что, если даже после окончания лета
вам не надоест мое тело?»





Странное чувство кризиса
охватило ее в момент, когда в памяти всплыли эти слова. С ее губ сорвался
прерывистый вздох, который она тут же прикрыла тыльной стороной ладони. 


Ривер Росс вырос мужчиной,
который был слишком хорош во всех отношениях. Именно в этом и заключалась
проблема.





***





- …Как видите, эта
новая ветка выросла, но она пропустила время, когда рост нужно было остановить.
С этого момента дерево будет использовать питательные вещества, накопленные за
зиму и весну, для роста плодов.


Ванесса вздохнула,
пропуская объяснение садовника Росса мимо ушей. Ее взгляд снова скользнул к
человеку, который был источником ее смятения. Ривер Росс. Корень всех зол,
воплощение всего вредного для леди.


- Ветка, которая так
сильно разрослась, будет только поглощать питательные вещества и затруднять
нормальное плодоношение дерева. Поэтому при обрезке следует обрезать эту часть
вот так…


Мужчина, который
казался необузданным и распутным, несколько дней подряд вел себя исключительно
учтиво, словно священник. Казалось только она одна испытывала нетерпение. Не было ни украдкой брошенных
взглядов, ни случайных прикосновений, ни шепота о тайных встречах, ничего из
того, чем обычно обмениваются любовники.


Они поклялись быть
верными друг другу, но поскольку с самого начала не были настоящей парой, возможно,
это было естественным следствием. Честно говоря, она даже приготовилась к
отношениям, основанным исключительно на физическом влечении, но не ожидала
такого уровня безразличия.


«Было бы здорово, если
бы мы могли узнать друг друга постепенно и проникнуться симпатией, но у нас
мало времени для таких отношений».


Была лишь поздняя
весна, начало лета, жара еще даже не наступила, но Ванесса чувствовала
приближение конца сезона с каждой минутой. И время, ускользающее от нее,
казалось таким, таким драгоценным…


- Мисс.


Голос садовника Росса вернул Ванессу к реальности. У ее ног
лежала куча ужасно обрезанных персиковых веток. Ее ножницы даже успели
наполовину срезать следующую жертву. Мистер Росс, увидев искалеченное дерево,
которое пришло в беспорядок, пока он отвлекся на мгновение, глубоко вздохнул и
мягко забрал ножницы из ее рук.


- Уже так много времени. Почему бы вам не пообедать и не
отдохнуть?


Это было вежливое отстранение. Учитывая причиненный ею ущерб,
Ванесса мрачно кивнула.


- Я тут все приберу, а вы идите и поешьте.


Садовник Росс снова вздохнул, глядя за Ванессу, которая присела
на корточки и начала собирать ветки. Это был первый раз, когда обычно тихая и
наблюдательная молодая леди допустила подобную оплошность.





«Прошу
прощения, мистер Росс. Я видела бухгалтерскую книгу».


Это было несколько дней назад. Лицо леди Ванессы, которая честно
призналась, побледнело от стыда и вины.


«Я знаю.
Вам нужны были деньги на операцию на спине, верно? Мне очень жаль, что я не
смогла вам помочь».


«Нет,
миледи. Даже если я был в отчаянии, я не должен был…»


«Я, как
ваш работодатель, также несу ответственность за то, что не знала о ваших
обстоятельствах. Так что, по крайней мере, вам не нужно передо мной извиняться».





Она была такой кроткой и доброй молодой леди. Должно быть,
именно этот мужчина был причиной ее странного поведения. Благородный гость,
слишком высокопоставленный, что даже просто поздороваться было не ловко,
который на лето обосновался в заброшенном сарае в розарии.


Даже сейчас Ванесса продолжала поглядывать на Ривера,
подтверждая, что подозрения садовника Росса были небезосновательными.


Мистер Росс глубоко вздохнул и помахал мужчинам, находившемся в
другом конце сада.


- Эй!


Двое мужчин с мешками удобрений одновременно повернулись.
Ванесса с ужасом посмотрела на мистера Росса, но тот сделал вид, что не заметил
этого, и неловко махнул рукой своему племяннику.


- Эм, молодая леди хочет сначала поухаживать за розовыми
кустами. Ривер… не мог бы ты ей помочь…?


Ванесса надвинула шляпу, скрывая покрасневшее лицо. Неужели ее
намерение было настолько очевидным, даже садовнику?


В этот момент глаза Ривера Росса слегка сузились. Из его горла
раздался хриплый, задумчивый звук. Было довольно далеко, но Ванессе показалось,
что она услышала его. Мягкий звук, похожий на трепетание крыльев колибри летом.


- Да, конечно.


Он с готовностью согласился и повернулся к розарию. Ошеломленная
внезапным поворотом событий, Ванесса резко вскочила на ноги, а затем быстро
подняла шляпу, упавшую на землю.


Внезапно она остро осознала свои свободно ниспадающие волосы,
грязь на юбке и легкий блеск пота на лбу.


- Мисс.


Садовник Росс кивнул, подбадривая ее следовать за ним. Ванесса
крепко сжала шляпу и решительным шагом пересекла дорожку. Она ненадолго
замешкалась у ржавых железных ворот, а затем ускорила шаг, пройдя внутрь.


В розарии густо разрослись сорняки. Тополя и розовые кусты были
заросшими и заброшенными. "Гости" видели только центральный сад,
поэтому уединенные уголки, по-видимому, остались нетронутыми.


Ривер Росс уже ждал ее перед сараем. Ванесса глубоко вздохнула и
собралась с духом. Когда она приблизилась к нему твердыми, размеренными шагами,
он внезапно что-то вложил ей в руки. Лейку и садовые ножницы.


- …Что это?


- Они понадобятся вам для ухода за розовыми кустами. Садовник
приготовил раствор от болезней, так что воспользуйтесь им. Он вон там.
Сосредоточьтесь на обрезке роз с черными пятнами на листьях.


Совершенно сбитая с толку, Ванесса тупо посмотрела на
инструменты в своих руках, на запущенный сад, а затем на лицо Ривера. Он был
абсолютно серьезен. Он не шутил; он действительно намеревался заняться кустами
роз.


- Итак, начнём отсюда.


Он был удивительно искусен в управлении людьми. Словно это она
была наемным работником, а не он. Порыв ветра, такой же неспокойный, как и её
собственные чувства, зашелестел листьями.


Его широкополая садовая шляпа откинулась назад, открывая
красивое лицо, согретое летним солнцем, с расслабленной, но игриво сверкающей
улыбкой. 


- Что, Ванесса? Вы ожидали чего-то другого?
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Она уставилась на него, потеряв дар речи. Конечно, ей было что ему
сказать. Вопросы, которые хотелось задать, любопытство, которое нужно было
удовлетворить, и обида, которую нужно было выразить. Проблема была в том, что
она просто не знала, с чего начать. 


Небо было необычайно ясным, сад, наполненный свежим ароматом
травы, казался безмятежным, словно это был другой мир, а мужчина, стоявший
перед ней, был ослепительно красив.


- Нет. Вовсе нет. 


Ванесса сердито посмотрела на него, выдавив из себя улыбку. Она
резко отвернулась от него, направляясь к кустам роз нарочито быстрым шагом,
или, по крайней мере, старалась, чтобы это выглядело именно так. Крепко сжимая
лейку, она сморщила нос. 


«Не плачь. И даже не смотри на него».


Ее попытки сохранить самообладание рухнули менее чем через
полчаса, и все благодаря Риверу Россу, который, казалось, был полностью
поглощен тополем, не замечая ее присутствия.


«…..»


Она ненавидела то, насколько маленькой и незначительной чувствовала
себя рядом с ним. Она ненавидела свою ситуацию: ожидание дня, когда ее продадут,
этот замок, наполненный лишь правдоподобными подделками, этот заброшенный сад,
отражающий её собственные чувства, и эти отношения, в которых всё её внимание
было сосредоточено на нём. 


Ванесса глубоко вздохнула. Она чувствовала себя нелепой и
жалкой.





***





- Далия!


Драматический возглас заставил Теодора, прервав посадку
саженцев, прищуриться и посмотреть в сторону источника звука. Маленькая
собачка, возбужденно лая, промчалась через сад. Ванесса, подхватив это пушистое
белое существо, озарилась редкой, сияющей улыбкой.


Далия*. Это имя, произнесенное так ласково, пробудило его
воспитания. Несколько дней назад служанки принесли умирающего щенка, которого
где-то подобрали. Он несколько раз видел, как она тайком пробиралась на кухню,
чтобы покормить его, и теперь, похоже, решила стать его официальной хозяйкой. Маленькая
собачка преданно лизала лицо и руки Ванессы.





(*П.П. Далия в переводе с английского - георгин)





- Щекотно… Почему ты здесь? А как же Мэри?


Леди Ванесса, к удивлению, пыталась разговаривать со щенком.
Теодор наблюдал за ее глуповатым выражением лица, медленно опустошая флягу с теплой
водой.


«Довольно настойчивая и прилежная».


К такому выводу он пришел, наблюдая за Ванессой в течение дня.
Поначалу она совершенно не могла сосредоточиться и постоянно совершала ошибки.
Но в какой-то момент взяла инициативу в свои руки и принялась первой
пробираться сквозь заросли роз. Обрезала листья с черными пятнами, опрыскивала,
вспахивала землю, тщательно укладывала сухие сосновые иголки под каждый куст…


Казалось, она не замечала, что с головы до ног покрыта пылью.
Она была гораздо более трудолюбивым работником, чем ленивый кот на заднем
дворе.


- Посмотри на этот животик. Далия, чего ты так много съела?


Ее прикосновение, когда она поглаживала пухлый животик щенка,
было нежным. Майские солнечные лучи, пробиваясь сквозь пышные ветви, падали на
ее золотистые волосы. С каждым шелестом листьев на ветру тени танцевали по ее
лбу, носу, губам и маленьким ушкам.


Теодор медленно стер улыбку, которая словно из вежливости,
задержалась на его лице. Желание, которое разгоралось в нем всякий раз, когда
он смотрел на Ванессу, стало раздражать. Как теплая вода во рту, которую нельзя
ни выплюнуть, ни проглотить. 


Если бы он захотел, он мог бы получить ее прямо сейчас. Такова
была сделка, и выбор был справедлив для них обоих. Не было места для
сложностей, а даже если бы они и возникли, он был способен с ними справиться. 


Так почему же? Почему он до сих пор колебался?


Он неоднократно задавал себе этот вопросы, но причина оставалась
неясной. Изначально это было импульсивное согласие. Он намеренно отвел взгляд от
Ванессы, словно отгоняя назойливые мысли. Именно в этот момент ее постоянная
болтовня резко оборвалась.


- Ри, Ривер…


Он опустил руку, прикрывавшую глаза, и увидел, бледное
измученное лицо Ванессы. Казалось, будто все, что было мгновение назад, когда
она смеялась, тиская щенка, было ложью.


Она даже не могла громко говорить, лицо было такое, будто она
проглотила лягушку живьем. Что она натворила на этот раз? Теодор вздохнул,
отталкиваясь от дерева, к которому прислонился.


- Что?


- На, на спи…спине…


- Говорите медленно. Дышите.


Ванесса кивнула, словно изо всех сил стараясь выполнить его
указания. Но это казалось тщетной попыткой; дрожь никак не унималась.


После тщетной попытки изобразить спокойствие и улыбнуться Ванесса,
вскоре поняла, что это бесполезно, и прошептала с бледным лицом: 


- П-паук…кажется паук… заполз, мне под одежду.


- Паук?


Ванесса едва заметно кивнула, на глазах навернулись слезы. На
губе, прикушенной, чтобы подавить крик, виднелись капельки крови.


Теодор подавил горький смешок и сухой рукой провел по лицу. Это
зрелище тут же вызвало у него раздражение. Есть ли причина так отчаянно терпеть?
Ванесса вела себя так, как будто это было необходимо, или как будто она всю
свою жизнь подавляла крики и слезы, не в силах выразить их.


- …..


Теодор медленно выдохнул вместе с воздухом переполнявшие его
эмоции, от которых казалось сжималось горло. Теперь он понял. Кого он
накладывал на лицо леди Ванессы. Почему этот взгляд, жаждущий его внимания,
затаив дыхание, был ему так знаком.


- Ривер, пожалуйста…


- Стойте спокойно.


Он схватил дрожащую руку Ванессы и притянул к себе. Сомнения в
том, что это может быть очередная её уловка, рассеялись в мгновение ока. Ведь под свободным воротником блузки,
прятался мохнатый, красновато-чёрный паук.


Паук был довольно большим, и даже ему он показался жутковатым.
Не дрогнув, Теодор снял паука и бросил его на землю. Затем, как можно
небрежнее, он поднял прядь золотистых волос Ванессы, зацепившуюся за ее
воротник. В тот же миг, когда он отпустил ее, плотно закрытые глаза Ванессы
приоткрылись.


- Его…его больше нет?


- Паука не было. Это были просто ваши волосы, вы их перепутали.


- …Что?


- Вот. 


Теодор разжал ладонь Ванессы и положил на нее прядь волос. Она
наклонила голову, поджав губы, и посмотрела на него снизу-вверх, широко раскрыв
от подозрения глаза.


- Вы хорошо проверили? Его действительно не было?


- Да, говорю же.


- Не может быть. Посмотрите еще раз внимательно. 


Ванесса расстегнула воротник блузки и склонила голову, убрав распущенные
волнистые волосы набок, чтобы он мог все хорошо рассмотреть.


Теодор разразился смехом, увидев эту нелепую картину. За кого
эта женщина его принимает?


- Хотите, чтобы я засунул туда руку и проверил?


- Вы сделаете это?


На его саркастический вопрос, последовал мгновенный ответ. Глаза
Теодора расширились, а затем на губах появилась ухмылка. Это была довольно
необычная тактика. Или, возможно, она была просто безнадежно наивна.


В этой короткой паузе Ванесса сама расстегнула несколько пуговиц
на блузке и посмотрела на него умоляющим взглядом.


- Быстрее, Ривер.


Он подавил свирепый смех. Она была необыкновенной женщиной. Каждый раз промахиваясь мимо
правильного ответа, она не была той, кто давал неверный. И поэтому… он
задавался вопросом, как долго она сможет поддерживать эту игру в невинность.


Теодор обнял Ванессу за талию и прижал к себе. Другой рукой он
расстегнул её юбку и вытащил аккуратно заправленную блузку. Именно тогда в её
невинном облике появилась трещина.


- Ах…


Запоздалый румянец, появившийся на ее щеках, ужасно раздражал.
Словно она не предвидела того, что произойдет, хотя сама попросила об этом.


Рука Теодора медленно скользнула по ее спине, под одеждой. Согретое
летним солнцем, ее тело было приятно теплым, мягким и влажным. Кожа была
настолько нежной и гладкой, что его прикосновение оставляло едва заметные
следы, которые появлялись, а затем исчезали.


Не отрывая взгляда от ее лица, он медленно провел рукой по
изгибу ее спины. Он слегка постукивал кончиками пальцев, а затем нежно
поглаживал ладонью. С каждым уверенным движением его мозолистой руки по ее
нежной коже дыхание Ванессы становилось все более поверхностным.


- Мм…


Ее трепещущие ресницы, плотно прикушенная губа, багровый румянец
на шее по которой рассыпались волосы, ее рука, сжимающая его руку… 


Было бы ложью сказать, что он не был очарован каждой ее едва
уловимой реакцией.


- Ванесса.


Он прошептал ее имя, и ее ухо, выглядывающее из-под золотистых
волос, дернулось, как у кошки. Он усмехнулся и нежно укусил ее за мочку уха.


- Так я не могу быть уверен.


Он приподнял ее слегка дрожащее тело и посадил на садовый стол.
Ее кончики пальцев, сжимавшие его предплечье, слабо дрожали. Блузка была
задрана, юбка спадала до бедер, а нижнее белье состоящее из лент едва
прикрывало ее пышную грудь.


Вид её растрёпанной, полностью в его власти, немедленно разжег в
нём страсть. Он сам мог с трудом в это поверить. Что его может так возбудить
женщина, с растрепанными волосами, покрытая пылью и собачьей слюной.





  

  



  


  

    
      

  

  



  


  

    
      

  

  



  


  

    
      

  

  



  


  

    
      

  

  



  


  

    
      

  

  



  


  
